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there are many authentic materials in English. The reason for this is that in the United States the concept of “ergotherapy” or
“occupational therapy” appeared at the beginning of the twentieth century, so many studies have been carried out and consid-
erable experience has been accumulated.Students studying at higher educational institutions undergo international practice in
their specialty, participate in various competitions and olympiads, the task of which involves knowledge of advanced discoveries
in the field of physical therapy and occupational therapy. Articles, reports, abstracts and other materials about such discoveries
are most often published in English. A variety of Internet resources are also most often presented in this language. Nowadays
the majority of physical therapy and occupational therapy studies are published in English. In Ukraine, students of specialty
227 study ESP in their second and third years of study. A future specialist who wants to keep abreast of world experience must
be proficient in this language. Some materials are translated into Ukrainian but with a big delay. As a result, specialists are cut
off from information about new research and discoveries in their professional field. Thus, knowledge of English enables to have
new perspectives and opportunities for future specialists in physical therapy and occupational therapy.

Key words: ergotherapy, physical therapy, ergotherapy, ESP learning, English for student occupational therapists, authentic
materials, grammar.
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CJIOBOTBIPHA KOHTAMIHAIIISAA B ABCTPIMCHBKOMY BAPIAHTI HIMEIIbKOI MOBM:
J1IO MIUTAHb METOJAUKU ®OPMYBAHHS JIHTBOKPATHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI

30iticneno cnpoby apaymenmysamu MIpKy8aHHs PO OOYLIbHICMb | pe3yIbMAmMUuBHICMb 8UGUEHHS CROCODI8 CL0BOMEODY,
30Kpema KOHmaminayii, 8 agCmpiticbKomy 8apianmi HiMeybKoi MO8U Y 8ULIl WIKOT 3 MeMOI0 YBUPAZHEHHS HAYIOHATIbHUX, MeH-
MANbHUX 0COOIUBOCTEL HIMEYLKOMOBHUX Kpaik. Posensnymo mpaxmyeanns nousmms “xowmaminayis”. Busnaveno npuuunu
NOWUPEHHsT KOHMAMIHAYIT 6 2ePMAHCOKUX MOBAX. 3A3HAUEHO, WO SUKOPUCIAHH KOHMAMIHAYIT nepegadcac 8 nyoniyucmuyi,
XYOOCHII imepamypi ma po3smosHOMY CRinKy8auHi. IIpe3enmosaHo uniaxu 6ugueHHs CKIAOHUX CnOCobig CI080MBOPY nid Yac
BUBUEHHS NPAKMUYHOI 2PAMAMUKU HIMEYbKOT MOBU.

Ykaszano, wjo y komnonenmax konmaminayii i00y8aemucs nepeocMucients nesHoi Yacmuny clo8d, 3Ha4yenHs, sAKe paniue
BUPAIICATNOCS YINUM CILOBOM, NEPEHOCUMbCS Ha “3anuutok” c1oa. Q6YMOBIEHO, WO OCHOBOIO 015t CIGOPEHHS. KOHMAMIHOBAHUX
JieKcem € icHytoui 8 Mogi mopghemu i cnoea. Posenanymo npukiaou pisHux eapianmie konmaminayii. Posenanymo pisui eapi-
anmu KOHmaminayii é ascmpiticbkoMy eapianmi Himeybkoi Moeu. Brazano, wo xowmaminamu maioms 6a2amo cniibHo2o 3i
CKIaOHUMU crosamu. Biosnaueno, wo ascmpiticbkomy 8apianny HiMeybKoi MOGU XapakmepHi ocobaugocmi 6 aekcuyi, y cgepi
NO3HAYEHHS, Y 3HAYEHHI, BUDIZHACMbCS CBOEI0 MOPPOILO2IEI0, a came CLOB0MEOPOM Ma POPMOYMBOPEHHAM, A AKONC CUHINAK-
CUYHUMU, NpazmamudHumu ma gpaszeonociunumu ocoonusocmamu. Biosuaveno ocobnueocmi y 6umosi 3i 36yKOYMEOPeHHAM
mMa HAa2oNOULYBAHHAM Clli6. AKYEHMOBAHO Y8azy Ha Npoyeci OCHOBOCKIAOAHHA Cl08a abo ocHo8U (y dieciosax) 30epizaromb-
€Sl 8 HOBOYMBOPEHOMY CKAAOHOMY CILOGI NOGHICMIO, Oibule M020, 8 KOMROZUMAX YACMO 3 ABNAECMbC CNOIYYHUL eleMeHm.
Busnaueno cnocobu ymeopenms 1ekcuyHux 00uHuYyb. Buokpemieno cmpykmypHi munyu KOHMAMIHAHMIE Y CYYACHOMY 6apiaHmi
ABCMPILCLKOL HIMEYbKILl MOBI. 2aN0N02IUHI, YACMKOSI, MMEe3UCHI, BKIUHIOBAHHS 00HO2O0 Cl08A A0 11020 YACMUHU BCEPEOUHY
iHWOo20 c08a ma aznomuHamueHi Konmaminaumu. Posz2nanymo eapianmu cy@ikcanrbHo2o 3meHueHHs Y 8i0eHCbKoMY dianex-
mi a8cmpiticbkoi Mo8U. 3A3HAUEHO, WO 3HAYHA YACMUHA CTOBOMBOPIE CIyeYIomb O Gi3yanizayii nesHux peuel Yu npoyecis.
Obymosniero, wo 00HIEI 3 MUNOBUX 0COONUBOCTEN CLOBOMBOPY CIMAHOAPMHOI HIMeybKoi MO6U 8 A6cmpii € nOXiOHI, ymeopeni
80 NPUKMemHUKig ma oienpukmemuuxie. O6YMO81eHO, U0 CeMAHMUKO-CIMUTICIMUYHA Ougheperyiayis C1080MBIPHUX 6aPiAHMIE
npu3800Ums 00 YMEOPEHHS CIOBOMBIPHUX CUHOHIMIB, NAPOHIMIE, CeMAHMUKO-CIMUNICMUYHE 8aPit0BAHHA.

Knitouosi cnosa: ciosomsip, KOHMaminayis, CeManmuKa, NapoOHIM, CeMARMUKO-CMUNICIMUYHe 6apilO8anHts, QyHKYIOHAIb-
Hicmb, Oughepenyiayis, npoOyKYBaKHs, K8aziMoppemu, HiMeybKa MO8A.

Y cydacHOMY CBITi, IO XapaKTepPU3YETHCS aKTUBHHMH IPOIECaMU MIKHAIIOHANBHOI 1HTETpalii, HeBix eM-
HOIO CKJIaI0BOIO (haxoBOi BIIPAaBHOCTI 1 MaiicTepHOCTI (piyiooriB-nepexiagadiB € iXHs 34aTHICTh 1 TOTOBHICTh 110
MDKKYJIBTYpHOT B3aeMoii. HabyTTa coliomiHrBiCTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MiJl Yac BUBYEHHS HIMELBKOI MOBH HE
MOXKJIHMBE 0€3 3aCBOEHHS HOPM, HallIOHAJIbHUX, MEHTAJIbHUX OCOOIMBOCTEH i1 AialleKTHUX BapiaHTiB, Halmpe3eHTa-
TUBHIIINM 13 SIKUX € aBCTpiiicbkuil BapiaHT. JlociipkeHHS HOTo rpaMaTHKK, CHHTAKCHCY, CJIOBOTBOPY HONIHOIIOE
3HAHHS HIMEI[bKOMOBHOTO JHCKYpCY. 3ayBa’KUMO, 1[0 KOHTAMiHAI[is HOIMIKMpeHa B 0ararb0X MOBAax, aje HalOiIbII
HOIIMPEHa B FTePMAaHCHKUX MOBaX — HIMELIbKiH, IIBEICHKiH, JaHCHKiN Ta aHMIiHChKiH. [IprunHu Takoi mommpeHocTi
KOHTaMiHAaIli B TepPMaHCHKUX MOBaxX 3aJIMIIAIOTHCSA He3po3yMianMu. KoHTaMiHamis sk croci® aepusarii mocigae
0COONMBE MiCIle B aBCTPIHCHKOMY JTiaJIeKTi HIMEI[bKOT MOBH, BUSIBIISTFOYH B3a€MOJIIIO 11 CTAHJAPTHHUX 1 HECTAHAAPT-
HUX CJIEMEHTIB, & TAKO)K aKTHBHO peaji3ylodd MOBHY €KOHOMIIO Ha CIIOBOTBIpHOMY piBHI. OJHAK II¢ SBHUINE 3aJTH-
MIA€THCS HEJOCTATHBO TOCIHIPKEHUM Y JISpUBAIlifHIA CUCTEMI MOBH, III0 3yMOBJICHO HOTO “‘epu(epiliHiCTIO” Ta
BiJIHOCHOIO HEMIPOAYKTHUBHICTIO.
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MeTor cTATTi € BHSBICHHS OCOOIUBOCTEH CIIOBOTBIPHOI KOHTaMiHAIIT B aBCTPiiCHKOMY BapiaHTi HiIMEIBKOT
MOBH, 3 METOIO peatizallii JIHrBOKpaiHO3HABYOTO aCIeKTy SK CKJIaJ0BOI BUBUYCHHS HiMEIIbKOI MOBH.

JlekcuuHa KOHTaMiHAILis — CIIOCiO AepuBaliii, 110 MOJIArae B YTBOPEHHI HOBOTO IMEHHHUKA IILIIXOM MEpEXPeIeHHs
JEKCUKHU (HE3AJIEKHO BiJl MICI IILOTO MEPEXPELICHHS Ta EIEMEHTIB, sIKi B HbOMY 3ycTpiuarorbes). [Tpuunaamu
[HOTO SIBUIA € BUCOKA YACTOTHICTh BKMBAHHS Ta CTIMKICTh (i[lOMaTHYHICTh) MOBHUX OJMHUIIb, IXHS CTPYKTYpHA
(3BykoBa, Mop(heMHa UM MOJIeNIbHA) Ta CEMAHTUYHA CXOXKICTh a00 TOTOXKHICTh, & TAKOXK EKCIPECHBHO-EMOIIiiiHE
HaBaHTaXeHHs (KoHoTais) [4].

TepMmin “xoHTaMiHaLis BIYYHO i BIIYYHO XapaKTepH3ye CKIaJHE MOBHE SIBUIIIE, SIKE MPOSIBIIETHCS HA BCIX PiB-
HSIX MOBH — BiJl (POHETHYHOTO JI0 CHHTAKCHYHOTO; KOHTaMIHOBAaHI JIEKCEMH BUKOHYIOTh HU3KY (DYHKIIiH, ane Haii-
YacTillle BOHH CIYTYIOTh JJIsl TOTO, 100 CKOPOTUTH MOBIICHHEBH JIAHIIOKOK, HA/IaTH MOB1IOMICHHIO eMOIIIHHOCTI
Ta BasleHTHOCTI. [leit (hakT nmpu3BoaAKTh, cepest IHIIOT0, 10 BAKOPUCTAHHS KOHTaMIHAIIIT TepeBa)XKHO B Iy OIIIIIUCTHIIL,
XyJIOKHIH JIITepaTypi Ta pO3MOBHOMY CIIJIKYBaHHI, X04a HE MOXKHA 3alepeyyBaTH 10 KOHTaMiHAIlisA € CIIOCOO0M
YTBOPEHHS CJIiB, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS B 0ararhox cdepax KOMyHiKallii; 3 4acoM BeJIMKa KUTbKICTh KOHTaMiHOBa-
HUX OJMHUIIb IEPECTAIOTh CIPUHMATHUCS SIK TIOPHUIHI CJI0BA, CTAIOTh YACTHHOIO PO3MOBHOI JIEKCUKH 1 (DIKCYIOThCS
y CIIOBHUKAX; HE3BA)KAIOUU HA BEIUKY KIIBKICTh Ipalb, MPUCBSIUCHHUX IIbOMY MHUTAHHIO, TOCIIIKESHH JIEKCHIHOT
KOHTaMIHaIlil He MOXXKHA BBa)KaTH MIOBHUMHU Ta BUYESPITHUMHU [1].

Y KOMIIOHEHTaX KOHTaMiHamii BiZOyBaeThCS MEPEOCMHUCIICHHS IIEBHOI YaCTHHU CJIOBA, 3HAYCHHS, SKE paHilIe
BHUPaXXaJocs IIJIMM CIIOBOM, IEPEHOCUTHCS Ha “3aIMIIOK” CIIOBA. | SKIIO 1eH “3aMuiIoK” y BUXITHOMY CJIOBI HE
MICTHUTH Ti€i iHpopmallii, [0 MICTUTHCS B CJIOBI B LIJIOMY, TO, CTaBILIM YACTHHOIO KOHTAMiHAaHTAa, BiH 30epirae noBHe
3HAUCHHS BUXIIHOTO CJIOBA i MOYMHAE BUCTYIIATH SK ABOCTOPOHHS OMMHUII. OCKITBKH OCHOBOIO U CTBOPCHHS
KOHTaMiHOBaHHUX JICKCEM € BXKe iCHYI04i B MOBI MOp(hEMH i CIIOBa, TO TaKe HOBE CIIOBO 1 CTPYKTYPHO, i CEMaHTHYHO
OB’ I3aHE 3 TUMU MOp(eMaMu 4K CIIOBaMH, sIKi OyJIi BUKOPUCTAaHI AJIsl HOTO CTBOPEHHs. ToMYy 3Ha4€HHS HOBOTO CJIOBa
3HAYHOIO MipOI0 BU3HAYAETHCS CEMAHTUYHUMHU 3B’SI3KaMH MK HOBOTBOPOM Ta Horo 0a3oBHMH enemeHTamu [3].

TpanuiiitHo NPUIHHATO TOAIIATH KOHTaMIHAIlIi Ha BUITAJIKOBI Ta HABMUCHI. MOYKHA TIPUTTY CTUTH, IO TIEPIITi KOH-
TaMiHallil BUHUKJIM B PE3yJIbTaTi BUMIAJKOBOTO 3aIIEPEUCHHS, SIKE MOTJIO 3[aTUCS CMIIITHAM, a 3rOJIOM CTaJIO BIaJIO0
rporo ciiB. BupBaHe 3 KOHTEKCTY BXKHBaHHS, U100 BU3HAUNTH, YW € KOHTAMIHAIlisl 3aCTEPEKEHHAM, YU BOHO OyJo
CTBOpEHE JIJIsI KOHKPETHOTO TTOBIIOMIICHHS MPAKTHYHO HEMOXKIMBO BU3HAYUTH. [HIIMMU CIIOBaMU, KOHTaMiHAHT,
BHCXI1JTHUH JIO TPHOX YTBOPIOETHCS 3 0COOIMBOIO KOMYHIKATHBHOIO METOIO 1 HE € alPiOPHUM 3aCTCPSIKCHHSIM.

ABCTpilicbKkHii BapiaHT HIMENBKOI MOBH ONHUCYIOTHh MEPEBAXKHO aBCTPINCHKI, a TAKOXK HIMEIIbKi Ta 1HIIOMOBHI
JiHreicty. BoHu 3ragyioTs, mepl 3a Bee, Mpo i 0coOIMBOCTI B JIEKCHI, Y chepi MO3HAYEHHS, a TAKOXK Y 3HAYCHHI.
Kpim Toro, aBcTpilickka MOBa BHPI3HIETHCS CBOEIO MOP(QOIIOTIEI0, a caMe CIOBOTBOPOM Ta (pOPMOYTBOPEHHSM,
a TaKOXX CHHTaKCHYHHMH, MTPArMAaTHIHUMH Ta (pa3eoIOTIYHUMH OCOOIMBOCTAMHU. Y PO3MOBHiINl MOBIi BiJ3Ha4a-
F0ThCA i1 0COONMBOCTI y BUMOBI 31 3ByKOYTBOPEHHSIM Ta HaronomryanHsM ciiB [ 10]. Hanpukian, cinosa, 3amo3udeHi
3 JiTeparypHoi HiMenbkoi MOBH Ta yacTkoBo monudikosani: Palatschinke (n) (f; auBlerhalb Deutschlands in ganz
Mitteleuropa gebrauchlich, urspr. Romanisches Lehnwort, das sich iiber das Ungarische, Rumanische, letztendlich
von der lateinischen Placenta fiir Kuchen ableitet) — Eierkuchen, Pfannkuchen.

VY mporieci 0OCHOBOCKJIAJaHHS cI0Ba a00 OCHOBH (y Ai€cioBax) 30epiratoThCsi B HOBOYTBOPEHOMY CKJIATHOMY
CJIOBI IOBHICTIO, OLITBIIE TOTO, B KOMITO3UTAX YacTo 3’ ABJsI€Thes criony4ynnit exeMenT (Verkehrszeichen, Heldentat,
Freundeskreis). ¥ cnoTBopeHHX JIEKCHYHUX, MPUHAKMHI OIHA 3 OCHOB € YCIYEHO0, HE3aJISKHO BiJl MOP(OIOTIYHOT
CTPYKTYPH CJIOBa, TOMY PO3YMiHHS YTBOPEHHS KOHTaMiHAIlll 4YacTO MOXJIMBE JIUIIE B KOHTEKCTIi, SIKHH MICTHTh
MOSICHEHHSI 200 MOCUIIaHHS Ha MOBH1 JIEKCHYHI OJTMHMII], 110 CTaJIM KOMIIOHEHTaMU KoHTaMiHalliil, Hanpuknan: Eine
ist eine somatische Hybrid (Mischung) aus Tomate und Kartoffel; Das Ergebnis wire kein Mammut, sondern ein
haariger Elefant, ein Mischwesen, ein Mammufant.

CKIIaZIHO BU3HAUUTH CIIOCIO YTBOPEHHsI JCSKHUX JICKCHYHUX OJMHHUIIh, HApHUKIaj, iMeHHUK Erdbirne moxkna
pO3MIIAIATH SIK CKJIaJHE CIOBO, yTBOpeHe Bix iMmeHHuKiB Erde Ta Birne, abo sk koHTaMiHAaIlil0, yTBOPEHUH BiJ JBOX
IHIIUX HAa3B KapTOILT, IO 3yCTpidaloThes B HiMenpkux mianekrax — Erdapfel i Grundbirne [5]. OmHak € ckmamHi
CJIOBa, SIKi OJJHO3HAUYHO MOXKHA 3apaxyBaTd JI0 KOHTAMIHAHTIB, YTBOPEHHX BiJl KOMIO3UTIB. BoHN MarTh Crijib-
HUIl koMnoHeHT: abo mine ciaoBo (Ehrgeizhals Bix Ehrgeiz i Geizhals), abo cminbHa Mopdema B 000X KOMITOHEH-
tax (Berlinienbus Big Berlin i Linienbus). I. Bycman knacugikye Taki yTBOPEHHS SIK TalUIOJIOTIYHI 3POLICHHS
(haplologische Zusammenzichungen) [6, c. 367].

KoHTamiHOBaH1 CyOCTaHTHBHI 3aII03WYEHHS 3 aHMIIHCHKOI MOBH YBIUIIIIM IO CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy aBCTpiii-
CHKOTO BapiaHTy HIMEI[bKOi MOBH IUISXOM TPaHCHiTepallii Ta Habyau KaTeropii pomy.

BuokpemiieHO CTPYKTYpHI THIIM KOHTaMiHaHTIB y Cy4acCHOMY BapiaHTi aBCTPiChKOi HIMEIbKii MOBI: rarmoio-
TiYHI KOHTAMIHAHTH, OCOOJIMBICTIO AKHUX € 00’ €THAHHSI KOMIIOHEHTIB CJIIB 13 MOXKJIMBHM HaKIJIaJACHHSAM MOp(]IB CITiB,
o 00’ enHyroThes. [Ipu yTBOpEeHHI Mi€CITiB 3 IPUHMEHHHKOM K TpediKcoM, KOpEHEBE JIIECIIOBO MOXKE TIOEHYBa-
THUCS 3 IHIIUM HpegikcoM.

[Ipu yTBOpeHH] HieciiB 3 MPUUMEHHHUKOM SK Mpe(iKcoM, OCHOBHE MIECIOBO MOXKE MOEAHYBATUCS 3 1HLIMM
npedikcoM. Y 1IbOMYy BUIAJIKy BOHO 30epirae Te came 3HAYeHHs, IO ¥ y 3aXiMHOHIMEIbKiIH MOBI, HAIPUKIIAJI:
Absammeln (A) /einsammeln (CH / D), aufdrehen / einschalten (Licht) (A) /anmachen (CH) /andrehen / einschalten
(CH/D).
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Komrmo3uriii npukMeTHUKIB 200 MPUCITIBHUKIB 3yCTPIYaOThCS BKpal piiko. BUHATKOM € CKJIaJl HAPSIMHUX TIPH-
CJIIBHUKIB, SIKi B CBOIO YePry 4acTO IMOEJHYIOThCS 3 JliecToBaMHU. SIK 1 B ycix 0aBapchKHX JialekTax, iCHye CUCTe-
MaTHYHA PI3HHI MiXK aBCTPIHCHKOIO Ta CTaHAAPTHOIO HiMelbKor. CTaHAapTHUI HIMEIBKHI out / out peaizoBa-
HUH 6aBapChKOIO Sk aussa / ausse. Hampukinaz, B miecmoBax aussesidng / aussasing (BUIJIsLIaTH), aussamausan refl.
(muHATH, pO3BUBATHCS ), aussaschiam (BUIITOBXyBaTH). AHAIOTIYHO EOMY, Up / up mepeTBoproeThes Ha auffe / auffa
B OaBapChKil.

Etumororis gae NMosicHeHHs ITUM PO301KHOCTSAM. [[Jisi KOMITO3UIIIMHUX MPUCTIBHUKIB I[LOTO TUIY OaBapChKi
TaJIeKTH CIITYIOTh 32 CepeIHBOBEPXHbOHIMEIIPKIMH, JI¢ BOHHU CKJIaa0THCS Y 3BOPOTHOMY IOpsAKy. Tomy up Big-
noBinae aufhin, axwuii 3 yacom cra auffi abo auffe. B aBcTpiiickkiii MoBi BiacyTHI hopmu auffi, aussi, eini Ta zuwi.
Haromicth 3HaxoammMo aussa / ausse, auffa / auffe, eina / ein 1 zuwa / zuwe sk BiJIbHI KOMOIHATOPHI BapiaHTH, TIOPiB-
HIOEMO aussesdng / aussasdng (BUNISLAATH / BUNISAATH). Y BHIAAKY IPUCITIBHUKIB HANPSIMKY O1JIbIIIE HEMaE Pi3HHUIL
MiXx Briepen i Hazaa. Cboroai hopMu uma / ume 4acTKOBO 3aMiHIOIOTh MPHUCIIBHUK over. Y BigeHchKil Gib mir das
heriiber Bupaxaethcst Gimma des ume, Tofi sk liber iCHye sIK MPOCTUIN MPUCITIBHUK K iwa.

[IpuKMETHUKN Ta MPHUCTIBHUKU BiJPI3HAIOTHCS B TAKUX ACHEKTaxX: 1) TBOPEHHS YacTKH ChOMOTO 3a JOMO-
mororo Moppemu -entel (CH / D: siebtel); 2) omyckaHHsI KIHIIEBOTO -€ Yy NESKHX NMPUKMETHHUKAX, HATPUKIIAI:
fad (A / CH) /fade (D), miirb (A / CH) /miirbe (D); 3) pi3Hi cydikcH, 4aCTKOBO TaKOX 31 3MiHOIO 3HAYEHHS, HAIIPH-
knaa: weiters (A) /further (CH / D); 4) yrBopennst ymisyTa, Hanpukian: farbig (A) /farbig (CH / D), npukMeTHH-
KOBHX a00 MPHCITIBHUKOBUX HeosorismMiB, Hanmpukiaa: fallweise (A) /gelegentlich (CH / D), jedweder (A) /jeder /
jeglicher (CH / D), neuerlich (A) /erneut (CH / D); 5) yacTkoBi KOHTaMiHAaHTH, U SIKUX XapaKTEepHE 3’ €IHAHHS
OCHOBH IIEPIIIOTO CJIOBA 3 KiHIIEBOIO YACTHHOIO IPYTOro cIoBa abo 3’€IHAHHS MOYAaTKOBOI YACTHHH IEPIIOT0 KOM-
MOHEHTA 3 IITUM JIPYTUM KOMIIOHEHTOM. 3BUYAHUMH KOMIIOHEHTaMH CIIiB B ABCTpIi €, HanpuKiIam, Austro-, mo
o3Havae. aBcTpiiichkuii, diener (y HimernbkoMmy ctannapti Dienstleistender), geher (-génger), — werber (3assBHUK)
ab6o -zuckerl (ctumymn, minera), cepes iHmux [9]; 6) arMOTUHATUBHI KOHTAMIHAHTH, IO 30€PErii YaCTHHU CI1iB-KOM-
IOHEHTIB, K1 TX CKJIaJaroTh.

CyOCTaHTHBHI CIIONYKHU JYKE P1IKO 3yCTPIYarOThCs B TEKCTI 1 3a3BUYall MAOTh CTAHAaPTHI HIMEIbKi BiAMOBI-
HUKY, Taki sk Wiadshaus (TaBepna), Mddeze’l (peectpariiina popma).

VY crangapTHii HiMETIBKI MOBI € YHCIIEHHI Cy(hiKCH U CIOBOTBOPCHHS IMEHHHKIB. BOHH TakoX MO€IHYIOTHCS
3 AlalieKTHUMH OCHOBaMH, Hampukian, y: Tschuuschien cepenniit pin (3a KOpJJOHOM): 3a aHAJIOTIEIO 3 Ha3BaMHU
kpaiH, Tschuusch (iHo3emini) mae cydike -ien. Crioyarky TIJIBKH 1HO3EMIIl 3 MiBJIEHHOCIOB’ SHCHKOTO MPOCTOPY
HazuBaiuca Tschuuschn. Tepmin 3a3HaB po3LIMpPEeHHS 3HAYECHHS.

CranmgapTHUH HIMEIBKUH Cy(QIiKC -er TepelacTbes 3a JOMOMOTOK -a B aBCTPIMCHKOMY JTIaJICKTi, HAITPHKIIA],
y nyxe dacto BxkuBaHoMmy Oeda (age, mask. sg.) sik cyOCTaHTUBHUI MPUKMETHHK zu alt. B ABcTpii 6aThbKiB, 40II0-
BiKkiB a0o0 npy3iB HazuBaroTh Oeda.

VY craHmapTHii HiMelBKili MOBI Leil Cydikc MOXXHA BHKOPHCTOBYBATH JIMIIE U YTBOPEHHS IMEHHHKIB, SIKi
CEMaHTUYHO € nomina agentes (téter, lumberjack, vacuum cleaner Tomio). OcoOIMBICTIO aBCTPIKCHKOI MOBH € Te,
0 B Hili TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS -a JIJISl YTBOPEHHS IMEHHUKIB, ki He € AGENS, ane BupaxaroTs mporec abo
Jiro, Hanpukinag, Bumpara (ctykit), Scheppara (6ps3kir), Deita (TmymadenHst). Y 6aBapchbKiit MOBI CyOCTaHTHBHI
OCHOBHI YHCJTa YOJIOBIYOTO POJY.

Cyoixkc -ler amst cIOBOTBOPEHHS IMCHHUKIB Ay’ke MOUIMPEHUIl B aBCTpifchbKil HiMeIbKiil MoBi. [ crpapxk-
HBOTO 3MEHIICHHS y BIJICHCHKOMY JiaJIeKTi aBCTPIHCHKOT MOBH € JiBa MOXJIIHUBI cy(ikcu: (e) 1 (3MeHIIyBaJIbHO):
Bii’l (MmamoHoK) icHye mopyd i3 Biiiid (ManmoHOK). TyT 3MEHIIEHHS IIOCHITIOETHCS 3a JOTIOMOTo10 -i; Grezzl (paiioH,
gactuHa Micta) Big mhd. gereiz (koo) iCHye ChOTOJIHI JIMIIIE B 3MEHIITYBaIbHINA (OpMi.

Jl1s iIMEeHHHKIB, 1O 3aKiHYYIOTHCS Ha -1, TakuX sk stall, ennHe MoXkMBe 3MeHIIIeHHS -al. Y X BUMamkax MoBa
He iine npo BropuHHE 3MeHIeHHs. Dauwal (Manenbkuii rony0) € 3MeHIyBaibHUM Big Daum (ronyo0.)

Crij 3a3Ha9uTH, M0 0aBaPCHKI A1alIeKTH BUKOPUCTOBYIOTH JIUIIIE PiNKi cyiKeH JUTsi SMEHITYBaJIbHUX, TOA1 K HA
MiBHOYI HIMEIIbBKOMOBHOTO PETiOHY Jiefalli JacTile 3ycTpidaioThes ropTaHHi cydikcu (-chen, -ken, -ke abo mamna-
TaJi30BaHi jen, — je).

Bararo cioBoTBOPIB CIyTyIOTH JUIA Bi3yasi3ailii meBHUX peueit un mporieciB. OcoOIrmBo Ai€ciaoBa pyXy 4acTo Ciij
PO3YyMITH MeTa(pOpUYHO, Hanpukiaaa: npudytu: audaunzn (“ranmroBaru’), eireidn (“B’ixaTH’); CTOATH Ha MICIIi:
eibremsn refl [7].

OnHi€I0 3 TUNOBUX OCOOJMBOCTEH CIOBOTBOPY CTaHAAPTHOI HiMeLbKOi MOBH B ABCTpii € MOXigHI, YTBO-
peHi BiJl MPUKMETHHKIB Ta MIENPUKMETHUKIB. BOHH 3ycTpiyaroThes y cdepi racTpoHoMii Ta KyxHi. Hampuknan:
“das Schweinerne” — “ein Schweinernes”, “der Heurige” — “ein Heuriger” [8].

Tak camo, K 1 CEMaHTHUKO-CTHIICTHYHA JU(EpEHITiallis CIIOBOTBIPHUX BapiaHTIB MPHU3BOAMTH 0 YTBOPCHHS
CJIOBOTBIPHMX CHHOHIMIB, CEMaHTHKO-CTIUIICTUYHE BapilOBaHHS (TIEpPErpyITyBaHHs, KOHTaMiHAINs, CTHIIICTHYHE
a0o0 ¢yHKUiOHANEHE 320apBICHH) MOXKE IIPHU3BOAUTH IO YTBOPEHHS CIOBOTBIPHUX HapoHiMiB. CeMaHTHUYHA CITiB-
BiJIHECEHICTh CHHOHIMIB 1 MapoOHIMIB IPYHTYETbCS Ha CIIJIBHOCTI a00 ONU3BKOCTI MO3HAUYYBAHWX HUMH ITOHSTH.
Tak, omHOKOpeHeBi mapoHiMu Inschrift — Anschrift maroTs, cepes iHILIOTO, CHIUIbHE TIOHATTS, aJie BIAPI3HAIOTHCSA 32
CEMAaHTUYHUM HAIlIOBHCHHSM [2].
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BucHoBkM Ta nmpono3uii. OTxe, MOXXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 CTPYKTYPHI T4 CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI CIIO-

JIy4yBaHOCTI CIIiB y Cy4acHOMY aBCTPIHChKOMY BapiaHTi HiMEIIbKil MOBI: BiIMIHIOBaHHS CIIiB BiJI0yBa€ThCs Tepe-
Ba)KHO 32 YOTHUPMA CTPYKTYPHHMH THUIIAMH, IPHYOMY YaCTKOBi CIIOBOTBIpHI KOHTaMiHAIlil € HAUTIPOAYKTHBHIITNM
THIIOM; CTPYKTYypa CIIOBOTBIPHOT KOHTaMiHAI[il MOYKe CKJIaJIaTHCS 3 OCHOBHU, MOp(eM Ta KkBaziMopdeM (pparMeHTiB)
OKpPEMHX JIEKCHYHUX OIMHMIIb; y MPOIECi YTBOPEHHS CIIOIY4EHHs BiOyBaeThcs HAKIAIaHHS OCHOB 1 Mopdewm;
CEeMaHTHKa KOHTAMIHOBAaHHX JIEKCUYHUX OJUHMIb MOEJHYE 3HAYECHHS OJHOKOPECHEBUX CIIIB 3 MPUTAMAHHUMU iM
QJII03MBHUMHU 3HAUCHHSIMH; Yy TPOLECi MPOAYKYBaHHS KOHTAMIHOBAaHHUX CIIiB MOXKE PO3BHBATHCS HOBE 3HAUCHHS,
KOHKAaTeHallii BUKOHYIOTh €MOIIiiHY, OLlIHHY, KOMIIPECIi{HY Ta HOMiHaTUBHY (PYyHKII] B TyOIILMCTUYHOMY JUCKYPCI.
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Riznyk Yu. Word-formation contamination in the Austrian variant of the German language: on issues of the
methodology of formation of linguistics competence

An attempt is made to argue considerations about the expediency and effectiveness of studying methods of word forma-
tion, in particular contamination, in the Austrian version of the German language in higher education in order to highlight
the national, mental characteristics of German-speaking countries. The article examines the interpretation of the concept
of “contamination”. The reasons for the spread of contamination in Germanic languages are identified. It is noted that the use
of contamination is prevalent in journalism, fiction, and conversational communication. Ways of studying complex ways of word
formation during the study of practical grammar of the German language are presented. The author points out that in the com-
ponents of contamination, a certain part of the word is reinterpreted, and the meaning previously expressed by the whole word is
transferred to the “remainder” of the word. It is stated that the basis for creating contaminated lexemes are existing morphemes
and words in the language. Various options for contamination in the Austrian variant of the German language are considered. It
is indicated that contaminants have much in common with compound words. It is noted that the Austrian variant of the German
language is characterized by peculiarities in vocabulary, in the sphere of designation, in meaning, distinguished by its mor-
phology, specifically word formation and inflection, as well as syntactic, pragmatic, and phraseological features. Peculiarities
in pronunciation with sound formation and stress of words are emphasized. Attention is focused on the process of compounding
a word or base (in verbs) being fully preserved in the newly formed compound word, moreover, a connective element often
appears in composites. Ways of forming lexical units are determined. Structural types of contaminants in the modern Austrian
German language are identified: haplological, partial, tmesis, insertion of one word or its part inside another word, and agglu-
tinative contaminants. Options for suffixal reduction in the Viennese dialect of the Austrian language are considered. It is noted
that a significant part of word formations serve to visualize certain things or processes. It is stated that one of the typical fea-
tures of the word formation of standard German in Austria is derivatives formed from adjectives and participles. It is stated that
the semantic-stylistic differentiation of word-formation variants leads to the formation of word-formation synonyms, paronyms,
and semantic-stylistic variation.

Key words: word formation, contamination, semantics, paronym, semantic-stylistic variation, functionality, differentiation,
production, quasi-morphemes, German language.
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Tanoeupa I'. M., Ilempyx JI. A.

CYYACHI TEHJEHIIIi Y HABYUAHHI BAMOBHU AHIUIIMCbKOI MOBH

Cmammsa npucesyena 02150y cy4achux meHOeHyill y HABUAHHI aHeNilCbKOI MOBU YYHIG O, AKUX 60HA He € pioHo1o. Io-
OanbHe NOWUpeHHA AHeNIlICbKOI MOBU AK MOBU MIHCHAPOOHO20 CNINKYBAHHA Y C8IMI BHOCUMb C80I KOpeKMUBU 00 CMAHOAPMie
AHeNIUCHbKOMOBHOT 8UMOBU T, K HACTIOOK, 00 UMO2 W00 ii OnaHy8aHHs i HABYaHHA. Yce uacmiwie y CnitbHOmi GUKIA0A4ie
aueniticokol Mogu i HA3UEAIOMb He NPOCMO OPY20I0, A MIJICHAPOOHOK MOBOI0 I, 8BION0GIOHO, CIAHOAPMU iT HAGUAHHS HA3U-
8ar0Mb CMAHOAPMAMU AHRTIUCLKOT AK MidcHapooHoi mosu (AMM). Taxe nao3suuatine ii nowupenHs i nepegeoeHHs y paHe
MIdHCHAPOOHOI 3Myuye 8paxosyeamu motl, ¢axm, wo y ceimi 6ce akmugHiuie 30iMbUyEMbCA KilbKicmy arooetl, 0a AKUX
auenilicbka He € PiOHOI0, ale BOHU AKMUBHO ii GUKOPUCTHOBYIOMb Y PODOUOMY | NOBCAKOEHHOMY CRIIKY8anui. Bci yi niodu
pobnsimb caill, Ha nepuiull No20, HENOMIMHULL BHECOK Y 3MIHY CIAHOAPMIE BUMOBU AHeNilicbkoi Mosu. L]i 3minu édce cmanu
MaKumuy 3Ha4HuUMU, wo oyau 3agixcosani y sminax, enecenux 00 €eponeticbkozo cmanoapmy 60100inHa mosamu'y 2018 poyi.
Cmanoapm anenitiCbKOMOBHOT 8UMOBU MAM CHOPMYTbOBAHULL 3 YPAXYEBAHHAM GNIUEY BUMOBU HEHOCII8 MOBU HA CMAHOAD-
MU308any UMOSY, MOOMO HA OPUMAHCLKULL AO0 AMEPUKAHCLKUL 6aPIAHMU SUMOBU AHETIUCLKOL, AKI paniule 68ANCANUCS
KAACUYHUMY, | MAKUMU, 00 SAKUX NOGUHHI NpASHymu 6CI yuHi Ni0 4ac ONany8anHs eumosuy aneniiicvkoi mosu. Ha cyuacnomy
emani ONaHy8aHHs AHIIIICKOMOBHOI GUMOBU YYHI MOJNCYMb 00UPAmMU, Y NPASHYMU HAOIUSUMUCA 00 CHAHOAPMU30BAHOT
BUMOBU, YU DOCASMU BUCOKO20 PIBHA MINCHAPOOHOI po30IpAUEOCHi BIACHOI 8UMOSBU O CYXAUi8, NPU YbOMY 3ATUMAIOYU 3d
€00010 nPago 30epicamu y c60EMY YCHOMY MOGLEHHI 8i00UmMoK pionoi mosu. Taxuil éapianm aneriticbkoMOBHOI GUMOBU 00360~
JISLE€ HEHOCIAM aHNIUCLKOT 30epieamiu c800 HAYIOHAbHY I MOBHY i0EHMUYHICMb Y MIJCHAPOOHOMY CRIIKYEAHHI AHZTIUCHKOIO.
3 ypaxyeanusam maxozo nioxody 00 HA8YAHHA | ONAHYBAHHA AHENIUCLKOI0 Y CIMAMMI PO32NIAHYMI NOHAMMSA “MIdHCHAPOOHOT
posbipausocmi”, “sposyminocmi” [1] i ixuiti 38’430k 3 mosHUM axyenmom. Taxooc onucari nepesazu i mpyoHowji 3a3Hade-
HO20 suuje nioxody 00 ONAHYBAHHS AHETTUCHKOMOBHON BUMOBOIO.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, MidiCHapoOHa po30ipausicms 6UMOGH, 2100ani3ayis, aHeICbKA K MIJDICHAPOOHA MO8,
BUMOBA AHTTIICHKOT MOBU, peyenmueHa akomMooayis.

[moGamizanis aHMIiCHKOT MOBH B OCTaHHI JECATHIIITTS MPH3BeJIa A0 3HAYHUX 3MIH y aHDIIHChKiH MOBI. JIromwy,
JUTS SIKUX BOHA HE € PiJTHOI0, 3apa3 CTAHOBIATH IIOHA TPU YBEPTI KOPUCTYBAYiB aHTIIIHCHKOI MOBH 1 1€ OCOOIUBO
CWJIBHO BIUTMHYJIO Ha ii BUMOBY, SIKa ChOTOJIHI PI3HOMAaHITHIIIIA, HI>K Oy/Ib-KOJIH.

Kito4oBUM MOHATTSAM, IO JICKUTH B OCHOBI CyYaCHHX IiJXOMIB 0 HaBYaHHS BHMOBH, € MiXKHApOIHA pO30ip-
JIUBICTh BUMOBH, TOOTO 31aTHICTh BHCIIOBIIOBATUCS aHTIIMCHKOK 3PO3YMINIO Y CHIJIKYBaHHI 3 JIFOABMH, SIKi TAKOX
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